
Naprava je konstruirana za priključitev v 
1-fazo AC osnovne alternative tokovne 
napetostiin mora biti nameščena glede 
na veljavna pravila uporabe. Priključitev 
pa glede na detajle v tej smeri. Namesti-
tev, priključitev, montaža in servisiranje 
lahko opravi samo kvalifi cirano el. osebje, 
ki je poučeno o navodilih in funkcijah te 
naprave. Ta naprava vsebuje zaščito pred 
prenapetostjo in motnjami v napajanju. Za 
pravilno funkcijo zaščite te naprave, mora
biti zraven še dodatna zaščita višje stopnje 
(A, B, C) nameščena pred njimi. Glede na 
standarde,mora biti eliminacija motenj 
zagotovljena.Pred namestitvijo mora biti 
glavno stikalo v poziciji OFF in naprava 
mora biti razelektrena.Ne nameščajte 
naprave na izvor z elktro-magnetnimi 
motnjami. Po pravilni namestitvi, zagoto-
vite idealni zračni pretok da se v primeru 
višje temperature okolice ne pride do pre-
velike temp. same naprave. Za namestitev 
uporabljajte izvijač cca 2 mm. Naprava je 
polno- Električna in se mora namestiti 
glede na omenjena dejstva. Brez- Pro-
blematična funkcija je odvisna tudi od 
načina transporta, skladiščenja in izvedbe. 
V primeru znakov deformacije,uničenja ali 
manjkajočih delov, naprave ne nameščajte 
in to javite vašemu prodajalcu. Po končani 
uporabi tega izdelka ga lahko razstavite in 
reciklirate. Električni transormatorji preko-
merni 105 VA lahko povzročijo prebleme 
pri zatemnitvi. Stabilizacija transformator-
ja ni garantirana,lahko se pojavijo napake. 
Signali ki se pojavijo na glavnem omrežju 
se lahko vmešajo v delovanje stikala. To se 
lahko pojavi le če je ta signal poslan gleda 
na glavno omrežje.

Device is constructed for connection in 
1-phase main AC and must be installed 
according to norms valid in the state of 
application. Connection according to 
the details in this direction. Installation, 
connection, setting and servicing  should 
be installed by qualifi ed electrician staff  
only, who has learnt  these instruction 
and functions of the device. This device 
contains protection against overvoltage 
peaks and disturbancies in supply. For 
correct function of the protection of this 
device there must be suitable protections 
of higher degree (A,B,C) installed in front 
of them. According to standards elimina-
tion of disturbancies must be  ensured. 
Before installation the main switch must 
be in position “OFF” and the device should 
be de-energized. Don´t  install the device 
to sources of excessive electro-magnetic 
interference. By correct installation 
ensure ideal air circulation so  in case of 
permanent operation and higher ambient 
temperature the maximal operating tem-
perature of the device is not exceeded. For 
installation and setting use screw-driver 
cca 2 mm.  The device is fully-electronic 
- installation should be carried out accord-
ing to this fact. Non-problematic function 
depends also on the way of transportation, 
storing and handling. In case of any signs 
of destruction, deformation, non-function 
or missing part, don´t install and claim at 
your seller. After stop using the product it 
is possible to demount and recycle. 

Das Gerät ist für 1-Phasen Netzen1-
Phasen Netzen AC 230 V bestimmt und 
bei Installation sind die einschlägigen 
landestypischen Vorschriften zu beachten. 
Installation, Anschluss muss auf Grund 
der Daten durchgeführt sein, die in dieser 
Anleitung angegeben sind. Für Schutz des 
Gerätes muß eine entsprechende Siche-
rung vorgestellt werden. Vor Installation 
beachten Sie ob die Anlage nicht unter 
Spannung liegt und ob der Hauptschalter 
im Stand “Ausschalten” ist. Das Gerät zur 
Hochquelle der elekromagnetischer Stö-
rung nicht gestellt. Es ist benötigt mit die 
richtige Installation eine gute Luftumlauf-
gewährleisten, damit die maximale 
Umgebungstemperatur bei ständigem 
Betrieb nicht überschritten wäre. Für 
Installation ist der Schraubendreher cca 2 
mm Breite geeignet. Es handelt sich um 
voll elektronisches Erzeugnis, was soll bei 
Manipulation und Installation berücksich-
tigen werden. Problemlose Funktion ist 
abhängig auch am vorangehendem Trans-
port, Lagerung und Manipulation. Falls Sie 
einige off ensichtliche Mängel (sowie De-
formation usw.) entdecken, installieren Sie 
sollches Gerät nicht mehr und reklamieren 
beim Verkäufer. Dieses Erzeugniss ist 
möglich nach Abschluß der Lebensdauer 
demontieren, rezyklieren bzw. in einem 
entsprechenden Müllabladeplatz lagern.

Urządzenie jest przeznaczone dla podłą-
czeń z sieciami 1-fazowymi AC 230 V lub 
AC/DC 12-240 V i musi być zainstalowane 
zgodnie z normami obowiązującymi w 
danym kraju.  Instalacja, podłączenie, 
ustawienia i serwisowanie powinny być 
przeprowadzane przez wykwalifi kowane-
go elektryka, który zna funkcjonowanie 
i parametry techniczne tego urządzenia. 
Dla właściwej ochrony zaleca się za-
montowanie odpowiedniego urządzenia 
ochronnego na przednim panelu. Przed 
rozpoczęciem instalacji główny wyłącznik 
musi być ustawiony w pozycji “SWITCH 
OFF” oraz urządzenie musi być wyłączone 
z prądu. Nie należy instalować urządzenia  
w pobliżu innych urządzeń wysyłających 
fale elektromagnetyczne. Dla wlaściwej 
instalacji urządzenia potrzebne są odpo-
wiednie warunki dotyczące temperatury 
otoczenia. Należy użyć śrubokrentu 2mm 
dla skonfi gurowania parametrów urzą-
dzenia.  Urządzenie jest w pełni elek-
troniczne instalacja powinna zakończyć 
się sukcesem  w wyniku postępowania 
zgodnie z tą instrukcją obsługi. Bezproble-
mowość użytkowania urządzenia wynika 
również z warunków transportu, składo-
wania oraz sposobu obchodzenia się z 
nim. W przypadku stwierdzenia jakichkol-
wiek wad bądż usterek, braku elementów 
lub zniekształcenia prosimy nie instalować 
urządzenia  tylko skontaktować się ze 
sprzedawcą.Produkt może być po czasie 
roboczyć ponownie przetwarzany.

Az eszköz egyfázisú egyenfeszültségû, 
vagy váltakozó feszültségû (230V) háló-
zatokban történõ felhasználásra készült, 
felhasználásakor fi gyelembe kell venni az 
adott ország ide vonatkozó szabványait. A 
jelen útmutatóban található mûveleteket 
(felszerelés, bekötés, beállítás, üzembe 
helyezés) csak megfelelõen képzett szak-
ember végezheti, aki áttanulmányozta 
az útmutatót és tisztában van a készülék 
mûködésével. Az eszköz megfelelõ védel-
me érdekében bizonyos részek elõlappal 
védendõk. A szerelés megkezdése elõtt a 
fõkapcsolónak “KI” állásban kell lennie, az 
eszköznek pedig feszültség mentesnek. Ne 
telepítsük az eszközt elektromágnesesen 
túlterhelt környezetbe. A helyes mûködés 
érdekében megfelelõ légáramlást kell 
biztosítani. Az üzemi hõmérséklet ne lépje 
túl a megadott mûködési hõmérséklet 
határértékét, még megnövekedett külsõ 
hõmérséklet, vagy folytonos üzem esetén 
sem. A szereléshez és beállításhoz kb 
2 mm-es csavarhúzót használjunk. Az 
eszköz teljesen elektronikus - a szerelés-
nél ezt fi gyelembe kell venni. A hibátlan 
mûködésnek úgyszintén feltétele a 
megfelelõ szállítás raktározás és kezelés. 
Bármely sérülésre, hibás mûködésre utaló 
nyom, vagy hiányzó alkatrész  esetén kér-
jük ne helyezze üzembe a készüléket, ha-
nem jellezze ezt az eladónál. Az élettartam 
leteltével a termék újrahasznosítható, vagy 
védett hulladékgyûjtõben elhelyezendõ.

Устройство предназначено для подключения к 
1-фазной сети переменного напряжения 230V, 
должно быть установлено в соответствии с ука-
заниями и нормами, действующими в стране 
использования. Монтаж, подключение, настройку 
и обслуживание может проводить специалист с 
соответственной электротехнической квали-фика-
цией, который пристально изучил эту инструкцию 
применения и функции изделия.  Автомат оснащен 
защитой  от перегрузок и  посторонних импульсов 
в подключенной цепи. Для правильного функцио-
нирования этих охран  при монтаже дополнитель-
но необходима охрана более высокого уровня (А, 
В, С) и нормативно обеспеченная защита от помех 
коммутирующих устройств (контакторы, моторы, 
индуктивные нагрузки и т.п.). Перед монтажом не-
обходимо проверить не находится ли устанавлива-
емое оборудование под напряжением, а основной 
выключатель должен находится в положении 
“Выкл.” Не устнавливайте реле возле устройств с 
эллектромагнитным излучением. Для правильной 
работы изделие необходимо обеспечить нормаль-
ной циркуляцией воздуха таким образом, чтобы 
при его длительной эксплуатации и повышении 
внешней температуры не была превышена  до-
пустимая рабочая температура. При установке и 
настройке изделия используйте отвертку шириной 
до 2 мм. к его монтажу и настройкам приступайте 
соответственно. Монтаж должен производитсяс, 
учитывая, что речь идет о полностью электронном 
устройстве. Нормальное функционирование из-
делия также зависит от способа транспортировки, 
складирования и обращения с изделием. Если 
обнаружите признаки повреждения, деформации, 
неисправности или отсутствующую деталь - не 
устанавливайте это изделие, а пошлите на рекла-
мацию продавцу. С изделием по окончании его 
срока использования необходимо поступать как с 
электронными отходами.

Naprava je izgrađena za 1-faznu instalaciju 
koji mora bit u suglasju sa lokalnim stan-
dardima. Namještenje i servisiranje mora 
obaviti kvlifi cirana osoba koja je poučila 
ova uputstva. Ova naprava usebuje zaštito 
pema prenaponu i smetnjam u napajanju. 
Za postizanje potpune zaštite od prenapo-
na treba u instalaciji ugraditi i više nivoje 
prenaponske zaštite (A, B, C). U skladu sa 
standardima potrebno je eliminirati smet-
nje sa strane napajanja. Prije ugradnje i 
priključivanja potrbno je izključiti napa-
janje. Uređaja nije dozvoljeno ugraditi u 
sisteme gdje su prisustne nedozvoljene 
elektromagnetne smetnje. Maksimalna 
temperatura ambienta uređaja ne smije 
biti izna dozvoljene. Kod ugradnje i pode-
šavanja se koristi izvijač cca 2 mm. Uređaj 
je elektronski i u skladu sa time mora se 
rukovati sa njime. Potrebno je polagati 
pažnju kod prijevoza, čuvanja i rukovanja. 
Uređaj se ne smije ugrađivati ili prodavati, 
ako su vidni znakovi oštečenja, nepravil-
nog djelovanja ili nedostatak kojeg djela. 
Po prestanku upotrebe,naprava se može 
razoriti i reciklirati. Električni transforma-
torji prjekomerni 105 VA možejo da pozru-
čijo probleme pri zamračenju. Stabilizacija 
transformatorja nije garantirana,mogu se 
pojaviti greške. Signali koji se pojavijo na 
glavnom omrežju se možejo umješati u 
djelovanje uređaja.

            Opozorilo!                                    Upozorjenje!                               Warning!                                     Achtung!                                      Ważne!                                Figyelmeztetés!                                    Внимание!

Časovni rele

Vremenski relej

Super-multifunction relay

Super-Multifunktionsrelais

Wielofunkcyjny przekaźnik czasowy

Szuper-multifunkciós időrelé

Супер-мультифункциональное реле

0
2

-2
6

/2
0

1
7

 R
e

v.: 0

Opis / Opis / Description / Beschreibung / Opis / Termék leirás / Описание устройства

7

9

8

1

2

3

4

5

6

10

2

3

1

7 6
8

5

4

SMR-K
SMR-T
SMR-H
SMR-B

SLO

EN

DE

PL

HU

RU

HRV/SRP/

BOS

SLO

1. Prikaz izhoda

2. Groba nastavitev časa

3. Groba nastavitev časa

4. Nastavitev funkcije

5. “Neutrelna” žica

6. Stikalo(gumb)

7. Faze

8. Izhod za nastavitve

9. Zamenljiva varovalka

10. Neodvisno ločen galvanski vhod AC/DC 5-250V

HRV/SRP/BOS

1. Prikaz izlaza

2. Grubo namještenje vremena

3. Grubo namještenje vremena

4. Namještanje funkcija

5. ”Neutralna” žica

6. Sklopka(dugme)

7. Faza

8. Izlaz za naještenje

9. Zamjenjivi osigurač

10. Neodvisan ločen galvanski ulaz AC/DC 5-250V

EN

1. Output indiacation

2. Rough time setting

3. Fine time setting

4. Function setting

5. „Neutral“ wire

6. Switch (button)

7. Phase

8. Output to an appliance

9. Exchangeable fuse

10. Galvanically separated control input 5 - 250 V AC/DC

DE

1. Ausgangsanzeige

2. Grobe Zeiteinstellung

3. Feine Zeiteinstellung

4. Funktionseinstellung

5. „Nullleiter“

6. Schalter (Taste)

7. Phase

8. Ausgang zum Verbraucher

9. Auswechselbare Sicherung

10. Galvanisch getrennter Steuereingang 

AC/DC 5 - 250 V

PL

1. Sygnalizacja wyjścia

2. Grube nastawianie czasu

3. Delikatne nastawianie czasu

4. Nastawienie funkcji

5. „Ściemniacz sterowany“

6. Klawisz (przycisk)

7. Faza

8. Wyjście dla urządzenia

9. Bezpiecznik wymienny

10. Galwanicznie oddzielone wej. sterujące 

AC/DC 5 - 250 V

HU

1. Kimenet jelzése

2. Durva idõbeállítás

3. Finom idõbeállítás

4. Funkció választás

5. „Nulla“ vezeték

6. Kapcsoló

7. Fázis

8. Kimenet

9. Cserélhető biztosíték

10. Galvanikusan leválasztott bemenet 

5 - 250 V AC/DC

RU

1. Индикация выхода

2. Грубая настройка времени

3. Тонкая настройка времени

4. Настройка функций

5. Нейтраль

6. Выключатель (кнопка)

7. Фаза

8. Выход к эл.потребителю

9. Заменяемый предохранитель

10. Гальванически изолиров. управл. вход 

AC/DC 5 - 250 V
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ETI Elektroelement, d.o.o.,
Obrezija 5,
SI-1411 Izlake, Slovenia  
Tel.: +386 (0)3 56 57 570,
Fax: +386 (0)3 56 74 077
e-mail: eti@eti.si
Web: www.eti.si
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SLO

- Vgradi se pod stikalo v obstoječo inštalacijo -SMR-T ne potrebuje neutralnega vodiča za delovanje

SMR-K

- 3-žice,brez neutralne

- izhod:10 - 160 VA

- za brezhibno delovanje enote je potrebno breme R, L, ali C priključiti med vhod S in nevtralni vodnik

SMR-T

- 3-žice,brez neutralne

- izhod:10 - 160 VA

- ne smejo se uporabljati za fl ourescentne in varčne žarnice

SMR-H

- 4-žice

- izhod: 0 - 200 VA

- ne smejo se uporabljati za fl ourescentne in varčne žarnice

SMR-B:

- 4-žice

- 10 funkcij

- izhodni kontakti 1x 16 A / 4000 VA,250 V AC!

- možno ga je uporabljati za fl ourescentne in varčne žarnice

- neodvisno ločen galvanski vhod AC/DC 5 - 250 V

HRV/SRP/BOS

- Ugrađi se ispod sklopke u obstoječu ištalaciju

SMR-K

- 3-žice,brez neutralne

- izlaz:10 - 160 VA

- za besprekorno funkcionisanje proizvoda neophodno je postaviti opterećenje R, L ili C između ulaza S i nultog provodnika.

SMR-T

- 3-žice,brez neutralne

- izlaz:10 - 160 VA

- ne smijo se upotrebiti za fl ourescentne in varčne žarulje 

SMR-H

- 4-žice

- izlaz: 0 - 200 VA

- ne smijo se upotrebiti za fl ourescentne in varčne žarulje

SMR-B:

- 4-žice

- 10 funkcij

- izlazni kontakati 1x 16 A / 4000 VA, 250 V AC!

- možno ga je upotrebiti za fl ourescentne in varčne žarulje

- neodvisan ločen galvanski ulaz AC/DC 5 - 250 V

EN

- Multifunction relay designed for installation into a wiring box or under wall-switch in an existing electrical installation

- Advantageous and fast solution for exchanging standard wall-switch for a switch controlled by time or for an impulse relay controlled by 

a button

SMR-K

- 3-wire connection, functional without neutral

- output: 10 - 160 VA

-  for faultless product function it is necessary to have a load R, L or C between input S and neutral conductor

SMR-T

- 3-wire connection, functional without neutral

- output: 10 - 160 VA

- between inputs S and neutral conductor it is possible to connect any R, L or C load, this is not a condition (on contrary to SMR-K)

SMR-H

- 4-wire connection

- output: 0 - 200 VA

SMR-B

- 4-wire connection

- 10 functions

- output contact 1x 16 A / 4000 VA, 250 V AC1

- enables switching of fl uorescent lights and also energy saving lights 

- independent galvanically separated input AC/DC 5 - 250 V, for example for control from a security system

DE

- Multifunktionsrelais für Montage in die bereits vorhandene Installationsdose, hinter den vorhandenen Schalter in die bereits bestehende 

Elektroinstallation (SMR-T braucht keinen Nullleiter)

- günstige und schnelle Lösung um einen Standardschalter durch einen zeitgesteuerten Schalte, oder durch einen tastengesteuerten 

Stromstoßschalter zu ersetzen

SMR-K

- 3-Leiteranschluss ist ohne einen „NULL“-Anschluss funktionsfähig

- Ausgangsleistung: 10 - 160 VA

- Für eine einwandfreie Funktion des Produkts erforderlich ist das Vorhandensein einer Last R, L oder C zwischen Eingang S und Neutralleiter

SMR-T

- Drehstromanschluss, funktioniert ohne Nullleiter

- Ausgangsaufnahme: 10 - 160 VA

- Zwischen Eingang und S neutral Draht verbinden jede mögliche laden R, L, C oder - das ist nicht notwendig (im Gegensatz SMR-K)

SMR-H

- 4-Leiter Anschluss

- Ausgangsaufnahme: 0 - 200 VA

SMR-B

- 4-Leiter Anschluss

- 10 Funktionen

- Ausgangskontakt: 1x 16 A/ 4000 VA, 250 V AC1

- Schaltung von Leuchtstoffl  ampen und Sparlampen möglich

- unabhängiger, galvanisch getrennter Eingang AC/DC 5  - 250 V, z. B. für Steuerung durch ein Sicherheitssystem

PL

- wielofunkcyjny przekaźnik przeznaczony do montażu w puszkach lub pod wyłącznikiem w obecnej elektroinstalacji (SMR-K, SMR-T - bez 

przewodu zerowego)

- komfortowe i proste rozwiązanie sterowania czasowego lub bistabilnego zamiast standartowego łącznika

SMR-K,

- 3-przewodowe podłączenie, bez podłączenia przewodu zerowego

- Moc wyjściowa: 10 - 160 VA

- Dla funkcji produktu bez zarzutu konieczne jest mieć obciążenie R, L lub C pomiędzy wejściowym S i przewodu neutralnego

SMR-T

- 3-przewodowe podłączenie, bez podłączenia przewodu zerowego

- moc wyjściowa: 10 - 160 VA

- Pomiędzy wejściami S i przewodem neutralnym możliwe jest podłączenie dowolnego R, L lub obciążenia C, to nie jest warunek (na przeciwnie 

do SMR-K)

SMR-H

- 4-przewodowe podłączenie

- Moc wyjściowa: 0 - 200 VA

SMR-B

- 4-przewodowe podłączenie

- 10 funkcji

- zestyk wyjściowy 1x 16 A / 4000 VA, 250 V AC1

- pozwala łączyć świetlówki i żarówki energooszczędne (obciążenie pojemnościowe) 

- zalecany do łączenia większych obciążeń jak SMR-K, SMR-T, SMR-H, np przekaźnik bistabilny, automat schodowy, załączanie ogrzewania 

w łązienkach

- niezależnie galwanicznie oddzielone wejście AC/DC 5 - 250 V, np. do sterowania systemu alarmowego

HU

- Szerelvénydobozba - a kapcsoló alá szerelhetőek (az SMR-T nem igényel nulla csatlakozót)

- Gyorsan, egyszerűen, bontás nélkül beszerelhető, a hagyományos kapcsoló funkcióját kiegészíti időzítéssel, impulzus relé funkcióval

SMR-K

- 3-vezetékes bekötésű, nulla nélküli

- Kimenet: 10 - 160 VA (minimum terhelés szükséges!)

- az eszköz hibátlan működéséhez szükséges az R, L vagy C típusú terhlés az S bemenet és a nullavezető között

SMR-T

- 3-vezetékes bekötésű, nulla nélküli

- Kimenet: 10 - 160 VA (minimum terhelés szükséges!)

- az S bemenet és a nullavezető közé R, L vagy C típusú terhelés köthető, azonban ez nem feltétele az eszköz működésének (ellenben az 

SMR-K-val)

SMR-H

- 4-vezetékes bekötés

- Kimenet: 0 - 200 VA

SMR-B

- 4-vezetékes bekötés

- 10 funkció

- Kimeneti csatlakozó: 1x 16 A / 4000 VA, 250 V AC1

- Fénycsövekhez és energiatakarékos lámpákhoz IS használható!

- Galvanikusan leválasztott, független bemenet: AC/DC 5 - 250 V, például a riasztó rendszerről történő vezérlésre

RU

- мультифункциональное реле предназначено для установки в монтажную коробку, под кнопку выключателя в имеющейся разводке 

(SMR-T работает без нейтраля)

- быстрое и выгодное решение замены стандартного выключателя на реле памяти, управляемого временем и кнопками

SMR-K

- 3-проводное подключение, работает без подключения “НЕЙТРАЛЯ”

- выходная мощность: 10 - 160 VA

- для бесперебойного функционирования устройства необходима нагрузка на R,L или С между входом S и нейтралью

SMR-T

- 3-проводное подключение, работает без подключения “НЕЙТРАЛЯ”

- выходная мощность: 10 - 160 VA

- между входом S и нейтралью можно подключить R,L или C, это не условие (в отличии от SMR-K)

SMR-H

- 4-проводное подключение

- выходная мощность: 0 - 200 VA

SMR-B

- 4-проводное подключение

- 10 функций

- выходной контакт 1x 16 A / 4000 VA, 250 V AC1

- позволяет коммутацию люминисцентных и экономичных ламп

- подходит для коммутации больших нагрузок, чем у SMR-K, SMR-T, SMR-H, например, импульсные реле, лестничные автоматы, 

переключение отапливаемых лестниц в ванных комнатах- отдельный, гальванически изолированный вход AC/DC  5 - 250 V, 

например для управления с системы безопасности

Časovna območja / Vremenska područja / Time ranges / Zeitbereich / 
Zakresy czasowe / Idõtartományok / Настрока диапазонов времени
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SLO Časovni odziv releja brez zakasnitve - Odštevanje se prične s krmilnim impulzom. Vsak 

naslednji pritisk (maks. 5x) podvoji čas. Dolg pritisk >2s. izklopi izhod.

HRV/SRP/BOS Odziv bez zatezanja u odnosu na uključenje - Odbrojavanje počinje 

sa upravljačkim impulsom. Svaki sledeči pritisak (maks. 5x) podvoji vrijeme. Dugačak 

pritisak >2s. isklopi izlaz.

EN Delay off   on entrering edge - Output times when  it is switched. Each following pressing  

(max. 5x) increases timelong pressing swithes output off .

DE Rückfallverzögerung auf das Tastereingangssignal - Mit jedem Tasterdruck (max 5) 

multipliziert sich die Zeit. Längerer Druck schaltet Ausgangsspannung aus.

PL Opóźniony STOP sterowany początkiem impulsu  - Wyjście załączy się po naciśnięciu 

przycisku. Każde następne naciśnięcie (maks. 5x) mnoży czas zał. wyjścia. Długiu 

naciśnięcie odłącza wyjście (>2s.)

HU Elengedés késleltetés fefutó élre - A kimenet időzítése a vezérlő impulzus felfutó élére 

indul. Minden további vezérlőjel a késleltetést „t“ idővel növeli (max. 5x). Hosszú 

gombnyomással a késleltetés kikapcsolható.

RU Задержка выключения восходящая - Выход отсчитает время при замыкании 

выключателя. Каждое последующее нажатие (макс. 5x) период времени 

увеличивается. Длительное нажатие выключит выход.

SLO Časovni odziv releja brez zakasnitve - Odštevanje se prične ob koncu krmilnega 

impulza. Preklop se izvrši pred pričetkom odštevanja.

HRV/SRP/BOS Odziv bez zatezanja u odnosu na uključenje - Odbrojavanje počinje na 

kraju upravljačkog impulsa. Preklop vrši se prije početka odbrojavanja.

EN Delay off  on descending edge - after a switch is pushed, output switches immediately, 

starts timing after a button is released.

DE Rückfallverzögerung nach Schalter-AUS-Signal

PL Opóźniony STOP sterowany końcem impulsu- Wyjście załączy się po naciśnięciu przycisku 

a wyłączy po czasie t od jego zwolnienia.

HU Elengedés késleltetés lefutó élre- A nyomógomb megnyomása után a kimenet azonnal 

kapcsol, de az időzítés csak a gomb elengedésekor kezdődik.

RU Задержка выключения нисходящая - Выход отсчитает время после выключения 

кнопки и замкнется немедленно.

SLO Časovni odziv releja brez zakasnitve - Odštevanje in preklop se izvršita ob koncu 

krmilnega impulza.

HRV/SRP/BOS Odziv bez zatezanja u odnosu na uključenje - Odbrojavanje i preklop 

vrše se na kraju upravljačkog impulsa.

EN Delay off  on descending edge - output switches and starts timing after a buttonis 

released.

DE Nachlauf-Einschaltung nach Schalter-AUS-Signal.

PL Opóźniony STOP sterowany końcem impulsu - Wyjście załączy sie na czas t po naciśnięciu 

i zwolnieniu przycisku.

HU Elengedés késleltetés lefutó élre - Az időzítés a gomb elengedésekor, a vezérlőjel (s) 

felfutó élére indul.

RU Задержка выключения нисходящая - После выключения кнопки выход замкнет, 

а затем отсчитает время.

SLO Časovni cike - Časovni cikel, ki se prične z impulzom s trajanjem t.

HRV/SRP/BOS Vremenski ciklus - vremenski periodični ciklus počinje sa impulsom 

trajanjem t.

EN Cycler - fl asher - Output regularly switchesaccording to set intervals. 

DE Taktgeber Impulsbeginnend - Ausgangsspannung wechselt zyklisch in regelmäßigen 

Intervallen, Taktgeberbeginnt mit Impuls.

PL Praca cykliczna zaczynająca się impulsem - Wyjście cyklicznie załącza i wyłącza się w 

interwałach czasowych t, koniec pracy następuje po zwolnieniu przycisku.

HU Ütemadó - impulzussal kezdő  - A kimenet a vezérlés ideje alatt (S) folytonos ciklusban 

“t” ideig BE, és “t” ideig KI állapotban van. A ciklus BEKAPCSOLT kimenettel (impulzus) 

indul.

RU Циклование, начинающееся импульсом - Выход задает такт в правильных 

интервалах, циклование начинается импульсом.

SLO Časovni odziv - Časovni odziv releja z zakasnitvijo t ob začetku krmilnega impulza in 

trajanjem t, ki začne teči ob koncu krmilnega impulza.

HRV/SRP/BOS Vremenski odziv - Vremenski odziv releja sa zatezanjem t kod početka 

upravljačkog impulsa i trajanjem t, koji počinje na kraju upravljačkog impulsa.

EN Impulse shift - Delayed switching after pushing a switch and delayed switching off  after 

its release.

DE Impulsverschiebung - Anschprechverzögerung nach Einschaltung des Schalters und 

Rückfallverzögerung nach Ausschaltung des Schalters

PL Przedłużenie załączenia - Wyjście załącza się po czasie t od naciśnięcia przycisku, a 

wyłącza po czasie t od jego zwolnienia.

HU Impulzus eltolás - A nyomógomb megnyomása után a kimenet „t“ idővel késleltetve 

aktíválódik és a nyomógomb elengedése után „t“ idővel kapcsol ki

RU Сдвиг импульса - Задержка включения после замыкания включателя  и задержка 

выключения после его размыкания.

SLO Zakasnitev časovnega odziva - Zakasnitev časovnega odziva ob začetku krmilnega 

impulza s trajanjem t.

HRV/SRP/BOS Odziv sa zatezanja u odnosu na uključenje - Zatezanje vremenskog 

odziva kod početka upravljačkog impulsa sa trajanjem t.

EN Delay on - Output switches with delay after switch on, this state stays until the product 

doesnt switch off 

DE Anschprechverzögerung - Anschprechverzögerung nach Einschaltung des Schalters bis 

zu seiner Ausschaltung.

PL Opóźniony start - Wyjście włącza się po czasie t od naciśnięcia przycisku a wyłącza po 

jego zwolnieniu.

HU Meghúzás késleltetés - Az “S” vezérlõjel hatására a kimenet csak a beállított késleltetés 

letelte után kapcsol be és a vezérlõjel meglétéig bekapcsolva is marad.

RU Задержка запуска - Задержка включения после замыкания выключателя до 

выключения.

SLO Impulzni rele - Časovni odziv releja na začetku vsakega krmilnega impulza s trajanjem, 

ki ga določa interval med zaporednima krmilnima impulzoma. S potenciometrom lahko 

nastavimo zakasnitev odziva in s tem odpravimo trepetanje tipkala.

HRV/SRP/BOS Impulsni relej - Vremenski odziv releja na početku svakog upravljačkog 

impulsa sa trajanjem, kojeg određuje interval između uzastupnih upravljačkih impulsa. 

Sa potenciometrom možemo namještati zatezanje odziva i time odstranimo trepetanje 

tipkala.

EN Impuls relay  - After energization by pressing a button, output switches, and switches 

off  by another pressing. The length of pressing does not matter. Delay for reaction to a 

button can be set by potentiometer and thus eliminate button contact recoil.

DE Impulsrelais - Ein Druck schaltet Ausgangsspannung ein und ein weiterer Druck schaltet 

sie aus. Die Druckdauer ist egal. Es besteht die Möglichkeit die Reaktionsverzögerung 

mittels eines Potentiometers einzustellen und damit den Rückprall des Tasters zu 

verhindern.

PL Przekaźnik bistabilny - Wyjście załącza się po pierwszym naciśnięciu przycisku a 

wyłącza po kolejnym naciśnięciu przycisku niezależnie od przerwy między kolejnymi 

naciśnięciami.

HU Impulzus relé  - A vezérlõjel (S) felfutó élére (gombnyomás) a kimenet bekapcsol, 

lefutó élre (gomb elengedése) és hosszabb nyomva tartásra nem történik változás. 

Újebb vezérlõjelre (gombnyomásra) a kimenet állapotot vált, ha be volt kapcsolva, 

akkor kikapcsol, és fordítva. A nyomógomb reakciójának késleltetése potenciométerrel 

állítható, ezzel kizárhatóak a kontaktusok pergésébõl adódó hibák.

RU Импульсное реле - Нажатием включит и следующим нажатием выключит выход, 

независит от продолжительности нажатия, потенциометром можно настроить 

задержку реакции на нажатие кнопки и тем самым элиминировать отскок 

контакта кнопки.

SLO Impulzni rele z zakasnitvijo - Časovni odziv releja na začetku vsakega krmilnega 

impulza s trajanjem t oziroma intervalu med zaporednima krmilnima impulzoma

HRV/SRP/BOS Impulsni relej sa zatezanjem - Vremenski odziv releja na početku svakog 

upravljačkog impulsa sa trajanjem t odnosno intervalu između uzastup nih upravljačkih 

impulsa.

EN Impulse relay with delay - When pressing a button, output switches and starts timing. 

Another pressing switches the output off  in case it happens before timing is fi nished.

DE Impulsrelais mit Verzögerung - Ausgangsspannung wird durch Druck ein- und 

ausgeschaltet, solange es vor dem Ablauf der Zeit voreingestellten passiert.

PL Przekaźnik bistabilny z opóźnieniem - Naciśnięcie przycisku załącza a kolejne naciśnięcie 

wyłącza wyjście jeśli nie upłynął ustalony czas t, jednokrotne naciśnięcie załącza wyjście 

na czas t.

HU Impulzusrelé késleltetéssel - Gombnyomásra a kimenet kapcsol és elindul az idõzítés. 

Az idõ letelte után a kimenet kikapcsol. Az idõzítés alatt érkezõ újabb vezérlõjel szintén 

kikapcsolja a kimenetet.

RU Импульсное реле задержки - Нажатием включит и следующим нажатием 

выключит выход, если к нему дойдет до истечения времени.

SLO Časovni cikel - Časovni cikel, ki se prične z zakasnitvijo s trajanjem t.

HRV/SRP/BOS Vremenski ciklus - Vremenski periodični ciklus počinje sa zatezanjem 

trajanjem t.

EN Cycler starting with a gap - Output cycles in regular intervals, cycler starts with a gap.

DE Taktgeber beginnend mit Pause - Ausgangsspannung wechselt zyklisch in regelmäßigen 

Intervallen, Taktgeber beginnt mit der Pause.

PL Praca cykliczna zaczynająca się czasem opóźnienia - Wyjście cyklicznie załącza się i 

wyłącza, praca rozpoczyna się po czasie opóźnienia t.

HU Ütemadó - szünettel kezd - A kimenet a vezérlés ideje alatt (S) folytonos ciklusban “t” 

ideig KI, és “t” ideig BE állapotban van. A ciklu sKIKAPCSOLT kimenettel (szünet) indul.

RU Циклование, начин.паузой - Выход задает такт в правильных интервалах, 

циклование, начин. паузой.

SLO Časovni cikel - Zakasnjen odziv s trajanjem t, ki se konča s pojavom naslednjega krmilnega 

impulza (samo za SMR-B).

HRV/SRP/BOS vremenski ciklus - Zatezanje odziva sa trajanjem t, koji se završi sa 

slijede ćim upravljačkim impulsom (samo za SMR-B).

EN Cycler starting with gap - Delay on after switching on until it is de-energized or a switch 

is pressed again (function j is valid only for  SMR-B).

DE Taktgeber Pausenbeginnend - Anzugverzögerung nach Einschaltung bis zum 

Ausschalten der Versorgungsspannung oder weiterem Druck auf den Schalter (nur für 

SMR-B).

PL Opóźniony START po odłączeniu - Wyjście załącza się po czasie opóźnienia t od naciśnięcia 

przycisku a wyłącza po kolejnym naciśnięciu (Funkcja tylko dla SMR-B).

HU Impulzus relé - Meghúzás késleltetés a tápfeszültség bekapcsolásakor, vagy minden 

gombnyomásra újra indul.  (a j funkcióval csak az SMR-B rendelkezik)

RU Задержка запуска до выключения - Задержка запуска после замыкания 

выключателя  до выключения питания или следующего нажатия кнопки (функция 

j только у SMR-B).
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AC12

x

DC14

x

AC1

250V / 16A

AC13

x

AC2

250V / 5A

AC14

250V / 6A

AC3

250V / 3A

AC15

250V / 6A

AC5b

1000W

DC5

24V / 2A

AC6a

x

DC12

24V / 6A

AC7b

250V / 3A

DC13

24V / 2A

Type of load

Mat. contacts AgSnO
2
, 

contact 16A

Type of load

Mat. contacts AgSnO
2
, 

contact 16A

AC5a 
uncompensated

230V / 3A (690VA)

DC1

24V / 10A

AC5a
compensated

230V / 3A (690VA) 
to max. input C=14uF

DC3

24V / 3A


